RUSSIA


	Welcome to the web site hosted by Masco purchasing for its business units.  Thank you for the reviewing the purchase order that has been transmitted (via facsimile, e-mail or other electronic means) to you.  The terms and conditions detailed herein are applicable to the purchase order issued by the buyer and by accepting the purchase order you agree that you have read, understand, and agree to be bound by these terms and conditions.  In view of our common goals and objectives of consistently delivering high quality products to our customers, we both agree that the following terms and conditions govern the purchase and delivery of parts, goods, materials and services from you.

PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS FOR MASCO COMPANIES FOR PURCHASES FROM RUSSIAN. SUPPLIERS

These terms and conditions (these “Terms”) are issued on behalf of the Masco company identified on the purchase order as the "buyer" (which will be referred to as “us,” “our” or “we” in these Terms).  These Terms will apply to all purchase orders issued to you as the seller for parts, goods, materials and services ("Supplies"), whether written, faxed or electronically transmitted to you.  These Terms, purchase orders and other associated purchasing documents that may apply in particular transactions will be valid without signature if issued by us through our computer system or other electronic means.  These Terms can be found at www.mascopurchasing.com.   These Terms may hereafter be revised, from time to time, by us.  If we do so, we will post the revisions on this web site.  General revisions to these Terms that are made after the effective date shown on a purchase order are binding on both of us.  

1. Acceptance.


1.01
Applicable Terms.  Any purchase order we issue is our offer limited to these Terms and those terms reflected on our purchase order.  Our issuance of a purchase order is not an acceptance of any offer to sell or quotation you may have provided to us.  Any reference to your offer to sell or quotation is solely for the purpose of incorporating the description and specifications of the Supplies ordered to the extent that such description and specifications do not conflict with the description and specifications on the purchase order we issue. 
1.02
Formation of Contract.  Any conduct by you that recognizes the existence of a contract pertaining to the subject matter of a purchase order will constitute your acceptance of our purchase order and all of these Terms.  Any terms or conditions proposed in your acceptance of this offer that add to, vary from or conflict with any of these Terms are deemed to be material and are hereby objected to and rejected.  If our purchase order is deemed an acceptance of your prior offer, then our issuance of a purchase order will constitute an acceptance of such offer subject to the express condition that you agree to any of these Terms that are additional to or different from any terms and conditions in your offer.  You acknowledge that except as otherwise provided in these Terms, our purchase order, together with these Terms (as they may be amended from time to time as set forth in Section 1.03 below), constitutes the entire agreement between us with respect to the subject matter of such purchase order.  In order to expedite our transactions, you will be deemed to have so agreed and acknowledged unless you expressly notify us to the contrary in writing within five (5) days of your receipt of our purchase order.

1.03
Changes to Terms.  Except for general revisions to our Terms we may make from time to time, any change to or waiver of any of these Terms binds us only if it is in a separate writing signed by our highest ranking purchasing executive.

1.04
Additional Terms; Compliance with Policies.  You agree that if the Supplies include construction, installation or repair services on our premises, the Supplementary Terms and Conditions for Purchase Orders Issued for Construction, Installation or Repair Work to be Performed on our Premises, also available on www.mascopurchasing.com, will also apply to your provision of the Supplies.   You further agree that, if the Supplies include the provision of services on any Masco or Masco affiliate property, you will be bound by the Contractor Safety & Environmental Policy available on www.mascopurchasing.com, and will execute the accompanying Contractor Acknowledgement prior to performing such services.

1.05
Electronic Signature.  Unless we otherwise expressly agree in a separate writing, our electronic signature shall not constitute acceptance of your terms and conditions.

1.06
Earlier Agreements.  Written agreements entered into with you relating to the Supplies, such as a Non-Disclosure Agreement, Bailment Agreement, Long-Term Supply Agreement, Consignment Agreement or Rebate Agreement are referred to as “Earlier Agreements.”  If any such agreement is in effect as of the date of issuance of a purchase order, it will continue to apply after a purchase order has been issued.  The provisions of any such Earlier Agreement shall be construed, to the extent possible, as consistent with these Terms and as cumulative; provided, however, that if such construction is unreasonable the terms and conditions of any such Earlier Agreement shall control unless otherwise set forth on the face of the purchase order or in a writing signed by the parties.
2.
Purchase and Sale.

2.01
Purchase of Supplies.  You will provide the Supplies as shown on our purchase order.  If no quantity is indicated, we will issue releases to specify the quantities and types needed and delivery locations, times and dates.  The releases will indicate the extent to which we are committed to make purchases from you.

2.02
Forecasts.  We may provide you with estimates, forecasts or projections of our future volume or quantity requirements for the Supplies which are for informational and planning purposes only and are not binding on us.  We make no representation, warranty, guaranty or commitment of any kind or nature, express or implied, regarding any volume projection.

3.
Changes.  We may change our purchase order for the Supplies at any time without penalty, but with written notice to you.  Some examples of these changes include changes to quantities, destinations, specifications, drawings, designs, or delivery schedule.  You will make all changes we request.  You may not make any changes on your own without first obtaining our consent in writing.   You will promptly notify us in writing if a change will significantly affect cost or time for performance,  and if you seek an adjustment in cost or time of performance, you will provide substantiation of your claim.  We will equitably determine any adjustment in price or time for performance resulting from such change after receipt of documentation from you in such form and detail as we may direct.  

4.
Prices and Payment Terms.  

4.01
Prices/Payment Term.  Our purchase order will show the applicable prices and payment term.  We will, however, have the benefit of any more favorable prices or terms contained in an Earlier Agreement.

4.02
Price Warranty.  You may not supply against any purchase order Supplies priced higher than those last quoted or agreed upon without our prior specific written authorization, which must be included with your invoice.  We reserve the right to cancel and return to you at your cost any Supplies where the price has been increased without our prior written approval.  You warrant that the prices for the Supplies sold to us under any purchase order are not less favorable than those currently extended by you to any other customer for the same or like Supplies in equal or less quantities.  

4.03
Currency.  The price stated in our purchase order will be in United States currency.  If a different currency applies, it will be shown on our purchase order or other written notice we deliver to you.  Except as expressly provided on our purchase order, the price will include all applicable taxes and duties, and all tooling and transportation charges.  Deliveries will be made without charge for boxing, packaging, crating, carting, or storage unless we otherwise specify.  

4.04
Price Reductions.  Notwithstanding the prices set forth on our purchase order, if your established price for any item upon the date of delivery will be lower than the price shown on this order, we will have the benefit of such lower price.  We will also receive the full benefit of all discounts, rebates, and other favorable terms of payment customarily offered by you to your customers.

4.05
Discounts.  If the terms of our purchase order entitle us to a discount, the discount period will begin on the later of the date the invoice is received by us or the date we take delivery of the Supplies.  If an adjustment in pricing is necessary for any reason, then the cash discount period will commence on the date we receive a corrected invoice.

5.
Shipping, Packaging and Delivery.
5.01
Choice of Carrier.  We will have the right to specify the carrier and the method of transportation to be used to ship any Supplies.  A packing slip will accompany each shipment.  If no such slip is forwarded, the count or weight made by us will be conclusive.

5.02
Time of the Essence.  Time and quantity of delivery or rendering of Supplies is of the essence.  You are required to achieve 100% on time delivery and quantity performance.  Deliveries will be made during regular business hours in the quantities we specify unless we otherwise notify you.  We will not be required to make payment for Supplies delivered to us that are in excess of quantities specified in our delivery schedules, and at our option, we may notify you to make arrangements, at your cost, for the return of excess quantities of Supplies.  

5.03
Completion of Delivery.  Delivery will not be deemed to be complete until we actually receive and accept the Supplies.  Whenever you have knowledge that delivery may be delayed, you will immediately give us written notice.  Acceptance of any part of an order will not bind us to accept future shipments nor deprive us of the right to return Supplies already accepted.

5.04
Title and Risk of Loss.  Title and risk of loss will remain with you until you have delivered the Supplies, in a completed state, and we have inspected and accepted them at the location specified on our purchase order.  You will bear the cost of return shipments with title and risk of loss passing to you upon our delivery to a carrier.


5.05
Failure to Make Delivery.  If your acts or omissions result in your failure (or a potential failure) to meet our delivery requirements, we may require a more expeditious method of transportation for the Supplies than the transportation method originally specified.  You will then, at our sole option, (i) promptly reimburse us the difference in cost between the more expeditious method and the original method, (ii) allow us to reduce payment of your invoices by such difference, or (iii) ship the Supplies as expeditiously as possible at your expense and invoice us for the amount that we would have paid for normal shipment.

6.
Delivery of Nonconforming Supplies.
6.01
Delivery; No Inspection.  You will deliver only Supplies that conform in all respects to the requirements of a purchase order and these Terms.  Although we are not required to do so, we or our representatives, customers or licensors (or their representatives) may inspect the Supplies ordered under a purchase order during any stage of their manufacture, construction, preparation, delivery and completion.  We may reject any Supplies for defects or defaults revealed by any such inspection, analysis or subsequent manufacturing operations even though we may have previously accepted such Supplies.

6.02
Notice of Nonconformity.  If the Supplies are nonconforming, we will inform you, orally or in writing, about the nonconformity as soon as reasonably practicable after we have discovered it.  

6.03
Right to Cure.  If the Supplies are parts, goods or materials, you will be permitted to re-work, replace or otherwise remedy a nonconformity in the Supplies as long as:  (a) the nonconformity has been discovered after delivery of the Supplies but before we have started to use them, (b) the remedial work will not cause any delay in our operations, including the production process, or cause us to incur any additional costs, and (c) the cure can be completed by the deadline we establish.  If the Supplies are in the form of services, at our option we may permit you to re-perform the services, or we may have the services performed by a third party or perform the services ourselves, at your expense.

6.04
Our Options.  If we determine in good faith that the remedial work cannot be done within the limits of Section 6.03, we are entitled to:  (a) reject the nonconforming Supplies, return them to you and, at our option, request redelivery of conforming Supplies, or (b) retain them and either repair them ourselves or request you to do so, on or off-site.  In any event, you will bear the risk and expense of the remedial action undertaken by either one of us.

6.05
Costs Incurred by Us.  You will be liable for all direct, incidental and consequential damages, losses, costs, and expenses we incur resulting from your failure to deliver conforming Supplies or to comply with the shipping and delivery or our other requirements, even if you have cured such failure.  

6.06
Payment for Nonconforming Supplies.  Payment for nonconforming Supplies will not constitute acceptance of them nor will it limit or affect any of our rights.

7.
Warranties.  

7.01
General Warranty.  In addition to any warranties that you may have provided with the Supplies, you warrant that the Supplies will (a) be new and free from defects in material, and workmanship, fully merchantable and of good quality, (b) be in conformity with any specifications, drawings, samples or descriptions that may have been furnished by either party and approved by us, and (c) comply with all applicable laws of the countries in which the Supplies have been manufactured or assembled or are to be used.  

7.02
Service Warranty.  You warrant that any services included in the Supplies will be performed in a workmanlike and timely manner and will conform to the highest industry standards. 

7.03
Intellectual Property Warranty.  You warrant that the sale and use of the Supplies supplied by you pursuant to any order will not infringe or violate any United States or foreign patent, trade secret, trademark, service mark or copyright.  

7.04
Additional Warranties.  You further warrant that (a) you know of our intended use and expressly warrant that all Supplies covered by any purchase order will be fit and sufficient for the particular purposes we intend, (b) the Supplies will be free from defects in design to the extent furnished by you or your subcontractors, even if the design has been approved by us, (c) you have good title to all Supplies, free and clear of all liens and encumbrances, and you will transfer such title to us, and (d) the Supplies will be in conformity with all other representations or warranties made by you or the manufacturer.   Upon our request, where applicable, you will provide a complete waiver and release of all liens relating to the Supplies covering all labor and materials for which a lien could be filed.

7.05
Survival of Warranties.  Your warranties will survive any inspection, delivery, acceptance, or payment by us.  Acceptance of all or any part of the Supplies will not be deemed to be a waiver of our right to cancel or return all or any part of the Supplies or reject any services due to their failure to conform, or due to the discovery of latent or patent defects, or due to a breach of warranty.

7.06
Certificate of Conformance.  At our request, you will furnish a certificate of conformance to the attention of our Quality Assurance Manager, stating compliance to the specifications for the Supplies and all purchase order requirements.

7.07
Warranty Period.  For Supplies installed or used in our products, the warranty period begins on the date the Supplies to be incorporated into the product are delivered to us (or a third party designated by us) and expires on the date on which the period of the warranty provided by us for such product ends.

7.08
Recalls.  In the event that we voluntarily decide, or the Consumer Product Safety Commission or other federal, state or local agency (“Government Agency’) issues an order pursuant to any consumer protection law that requires us, to recall, replace, repair or make refunds with respect to all or part of our products included within the Supplies (a “Recall”), you will cooperate with us and assist in any such Recall as and when we request.  If a Government Agency initiates any inquiry or investigation relating to the Supplies or similar goods you manufacture or supply, which investigations, in your opinion, are reasonably likely to result in a recall of the Supplies, or, if you discover any issue that could affect our product or our reputation in a negative manner (even if such issue would not result in an action by a Government Agency) you will notify us immediately and take reasonable steps to resolve the matter without exposing us to any liability or risk.   

7.09
Your Recall Responsibilities.  If Supplies are the subject of a Recall, whether initiated by us, you or a Government Agency (including the issuance of safety notices), you will be responsible for all matters and costs (including our internal costs due to employee time devoted to undertaking and managing the Recall, overhead, warehousing, etc.) associated with the Recall, including, but not limited to:  (a) consumer notification and contact; (b) all reasonable expenses and losses we incur in connection with such Recall (and, where applicable, any products with which the recalled Supplies have been packaged, consolidated or commingled), including but not limited to refunds to customers and transportation costs; and (c) initial contact and reporting of the Recall to any Government Agency having jurisdiction over the affected Supplies.  

8.
Compliance with Laws.  

8.01
Compliance with Applicable Law.  In connection with the manufacturing of Supplies or the furnishing of services included in the Supplies required by our purchase order, you will comply with all regulations and provisions of the country of origin, and any other applicable foreign, federal, state, or local law or regulation, including, without limitation, those relating to the environment, labor conditions and the rights of employees generally, and in any way affecting the provision, manufacture, assembly, labeling, purchase, importation,  transportation or sale of Supplies in connection with our order.  

8.02
Hazardous Materials.  All hazardous materials supplied by you must comply with all applicable government regulations, and you will provide appropriate Material Safety Data Sheets prior to the first shipment of Supplies to us.  Upon our request, you will provide us with access to and copies of any data, materials or other information that relate to the Supplies, their composition or any component or any materials or substances used in the Supplies or in connection with their production.  You will notify us of any inherent hazard related to any material incorporated in the Supplies that would expose anyone to hazard during handling, transportation, storage, use, resale, disposal or scrap.       

8.03
Compliance Programs.   We have various labor, environmental, social compliance and other programs and policies (“Masco Policies”) that apply to our suppliers.  In addition, certain of our customers and licensors have programs and policies that apply to us and our suppliers (“Customer Policies”).  The Masco Policies are available under the heading “Masco Purchasing Terms and Conditions” and the subheading “Global Supplier Business Practices” at www.mascopurchasing.com.  We will inform you of any requirements of any Customer Policies that are additional to the Masco Policies.  You agree to comply with, and will cause your suppliers to comply with, the Masco Policies and any applicable Customer Policies. 

8.04
Your Representations.  You represent that when you deliver the Supplies, you have complied with the requirements of this Section 8 and upon our request, agree to sign any confirmation of such compliance required by our customers or licensors as a condition or their agreements with us.  Our customers, our licensors, their representatives and we have the right to retain independent third parties to audit you and your suppliers for compliance with the provisions of this paragraph.

9.
Disclosure/Use of Information.  

9.01
Our Intellectual Property.  All specifications, drawings, notes, instructions, engineering notices, technical data, and equipment referred to in our purchase order or supplied by either of us in connection with our purchase order are incorporated into our purchase order by reference.  You agree that this, together with all information we disclose to you or to which you have access, is our confidential and proprietary information and you will not reproduce, extract, use, or disclose it to others without our prior specific written consent.   You will supply all specifications relating to materials incorporated into the Supplies at our request.

9.02
Your Obligations.  You will also take reasonable steps to safeguard our confidential and proprietary information from unauthorized access and disclosure.  Any information, writings or inventions derived by you or your agents from our information are hereby assigned to us by you, and you warrant that you have the right to do so.   We shall have the right at no additional charge to use or incorporate all or portions of material found in your literature and reproduce your literature, such as operating and maintenance manuals, technical publications, prints, drawings, training manuals and similar supporting documentation and literature and you will advise us of any updated information relative to the Supplies.  

9.03
Return of Intellectual Property.  Upon demand by us or upon completion by you of your obligations under any purchase order, you will return to us all confidential and proprietary information provided by or us or on our behalf and you will not retain any copies, summaries or extracts of all or part of the information.  

9.04
Disclosure of Your Intellectual Property.  Any information that you disclose to us with respect to the services to be rendered or the design, manufacture, sale, or use of the Supplies will be deemed to have been disclosed as part of the consideration for this order, and you will not assert any claim against us by reason of our use of such information you disclose.  Without our express written consent, you will not disclose to any third party or permit any third party to use any Special Tooling as defined in Section 11 below, samples, over-runs, rejected parts or scrap produced or used by you in connection with this order (collectively, the "Remaining Product"), all of which you agree will be considered confidential.  

9.05
Return of Intellectual Property.  Upon completion of an order (unless we have submitted other orders to you for the same products) or termination of the relationship, or at any time upon our request, you will (i) provide us with at least thirty (30) days' prior written notice of your intent to destroy all Remaining Product, (ii) destroy all Remaining Product unless otherwise directed by us and to the extent directed by us, and (iii) provide us with a certificate of destruction executed by one of your officers, which certificate will specifically describe the quantity and nature of each product destroyed and the manner of destruction.    

9.06
Our Design.  If the Supplies specified in a purchase order are peculiar to our design either as an assembly or a component part of an assembly, or they bear our trademark or other identifying mark, they will not bear your trademark or other designation, and similar material will not be sold or disposed of to anyone other than us.

9.07
Separate Confidentiality Agreement.  We may have or may in the future enter into a separate agreement with you relating to confidentiality or non-disclosure.  The provisions of any such agreement shall be in addition to those contained in this Section 9.

10.
Excuse of Performance.  

10.01
Excusable Events.  Neither of us will be liable for a delay or inability to perform directly due to an excusable event.  The following events shall be excusable events: acts of terrorism, war, riots, insurrection, civil commotion, fire, flood, earthquakes, storm, and embargo; provided that excusable events do not include delays or nonperformance of your subcontractor or supplier whether or not their inability to perform is caused by an excusable event as set forth in this Section 10.01.  Excusable events do not include shutdowns for equipment maintenance, equipment breakdown, or the inability to acquire raw materials, energy, parts, or any other item required to manufacture or provide the Supplies at the prices prevailing before the occurrence of the excusable event. 

10.02
Notice.  The party claiming an excusable event will provide the other party with written notice of both its occurrence and its termination as soon as practicable.  

10.03
Our Options.  In the event of an excusable event, we may, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  We will also have the option to cancel the affected purchase order in whole or in part or delay the delivery of any Supplies covered by such order without liability.

11.
Our Tooling and Property.

11.01
General.  This Section governs our tooling and all other property owned by us and our affiliates.  Tooling includes all tools with accessions, modifications and repairs, equipment, drawings, manufacturing aids and replacements of the foregoing furnished by us, either directly or indirectly, or acquired or manufactured by you for use in the performance of an order ("Special Tooling").  

11.02
Special Tooling and Bailed Property.  Unless otherwise provided in an order, Special Tooling and any other property owned by us that is placed in your possession or control for your use in connection with the Supplies (“Bailed Property”) will be (i) our property, (ii) plainly marked or otherwise adequately identified by you as our property, (iii) safely stored separate and apart from your property, and (iv) maintained in such a manner to prevent its unauthorized access or disclosure.  You will use Special Tooling or Bailed Property solely in connection with the production of Supplies.

11.03
Acquisition of Special Tooling.  You will design and fabricate, rework or acquire Special Tooling that fully conforms to the specifications and other requirements of our purchase order.  Special Tooling must be capable of producing any volume projections for the Supplies for the life of the part.   Your warranty for Special Tooling is the same as for the Supplies.

11.04
Ownership of Special Tooling.  We will become the sole owner of all Special Tooling as soon as it is fabricated or acquired by you, even if you have not yet been paid for it.  In any dispute involving ownership of the Special Tooling at any other stage of its completion, there is a presumption that we are the sole owner of the Special Tooling.  As a precaution against any adverse claims, you grant us a security interest in the Special Tooling to secure any progress payments advanced against the Special Tooling and a right to title and possession of the Special Tooling.  You authorize us to file a financing statement showing you as the debtor/bailee and us as the secured party/bailor with respect to any Special Tooling.

11.05
No Rights or Liens.  Special Tooling and Bailed Property are in your possession or control as a bailment from us.  You acknowledge that you are a bailee at will of Special Tooling and Bailed Property.  You have no property interest or other rights in Special Tooling or Bailed Property nor any power to transfer any rights or grant a security interest in either of them to a third party.  To the fullest extent permitted by law, you waive any and all rights you may have to claim a lien or encumbrance of any kind whatsoever with respect to Special Tooling and Bailed Property.  Upon your failure to deliver the Special Tooling or Bailed Property at our request, without posting any bond, we will be entitled to, and you agree to allow us entry onto your premises to retrieve the Special Tooling or Bailed Property, and not to oppose our request for any equitable relief that may be available to us to obtain possession of the Special Tooling or Bailed Property.    

11.06
Possession of Special Tooling and Bailed Property.  You will keep Special Tooling and Bailed Property in your possession and control in good condition, fully covered by insurance, free of liens and encumbrances and will replace them when lost, damaged or destroyed.  If part of the fabrication, modification, repair or refurbishment of the Special Tooling or Bailed Property requires you to transfer possession to a third-party, you will inform us in advance in writing with the identity of the third-party contractor and the location of the Special Tooling or Bailed Property and obtain our prior written permission.  

11.07
Return of Special Tooling or Bailed Property.  All Special Tooling and Bailed Property will be immediately transferred as we may direct at any time.  If you make any unauthorized transfer of Special Tooling or Bailed Property, or you or your suppliers or subcontractors fail to deliver possession to us upon demand, you will reimburse us for any costs we incur in having the Special Tooling or Bailed Property returned to us or moving it as directed by us.  You will cooperate with us in removing the Special Tooling from the location of any third party.

11.08
Third Party Claims.  You will defend and indemnify us for all costs incurred, including reasonable attorneys fees, in connection with any claim that challenges our sole right, title and interest in Special Tooling or Bailed Property brought by any third party claiming any right or interest in the Special Tooling or Bailed Property through you.

11.09
Tooling Costs.  The price of Special Tooling will not exceed the actual costs of acquiring the Special Tooling from a third-party contractor or your actual costs of fabrication of the Special Tooling.  You will adhere to our procedures in effect at the time for submitting requests for reimbursement for Special Tooling costs.  All requests for reimbursement for Special Tooling costs are subject to our review, approval and audit

12.
Termination for Cause.
12.01
Breach.  We reserve the right to cancel all or any part of a purchase order, without liability, if you:  (a) repudiate or breach any of the terms of such order, including your warranties, (b) fail to perform as specified by us, or (c) fail to make progress so as to endanger timely and proper delivery of Supplies, and, if capable of cure on a timely basis, do not correct such failure or breach within ten (10) days (or such shorter period of time if commercially reasonable under the circumstances) after receipt of written notice from us specifying such failure or breach.

12.02
Change of Control.  We may terminate a purchase order, in whole or in part, upon written notice to you if you experience a change of control or a sale of a substantial portion of your assets.

12.03
Insolvency.  If you become insolvent or if a petition under any chapter of the bankruptcy law is filed by or against you or if you make a general assignment for the benefit of creditors or if a receiver is appointed for you, we may terminate any purchase order and take possession of the Supplies in whatever stage of completion they may be, immediately obtain custody of all proprietary and confidential information and all Special Tooling or Bailed Property, and contract with or employ any other person or persons to finish the Supplies and collect from you any additional expenses or damages that we may incur.  In each case, you will be liable for all costs incurred by us, including those for attorneys and other professionals.

12.04
Option to Terminate Due to Excusable Event.  We may terminate a purchase order in whole or in part due to an excusable event upon written notice to you as described in Section 10.03.  In the event of an excusable event, we may, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  

12.05
Effective Date of Termination.  Termination under this Section will be effective on the date of our written notice of termination unless the written notice specifies another date.

12.06
Amounts Payable by Us upon Termination.  In the event of a termination under this Section, we will pay you, subject to Section 12.07, for any unpaid Supplies (including Special Tooling) previously delivered and accepted that fully conform to the requirements of the purchase order, and undelivered finished Supplies we choose to purchase in our sole discretion.   We may also, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  

12.07
Amounts Payable by You.  You will be liable for all direct, incidental and consequential losses, costs and expenses incurred by us resulting from your failure to comply with any of the requirements of a purchase order (even if you have subsequently cured such failure) or from our termination under this Section 12.  Termination under this Section or payment by us of amounts set forth above do not relieve you of this liability.

13.
Termination at Our Option.  

13.01
Termination.  In addition to any other rights we have to cancel or terminate any purchase order, we may at our option immediately terminate all or any part of a purchase order, at any time and with or without any reason, by giving you written notice.  Because of the commitments we have to our customers, you may not terminate a purchase order at your option.

13.02
Effective Date.  Termination under this Section 13 will be effective on the date of our written notice unless the written notice specifies another date.

13.03
Amounts Payable to You.  Upon such termination, we will pay you the following amounts without duplication: (a) the order price for all Supplies that have been completed in accordance with a purchase order and not previously paid for; and (b) the actual cost of work-in-process, parts and materials incurred by you in furnishing the Supplies to the extent such costs are reasonable in amount and are properly allocable or capable or being apportioned under generally accepted accounting principles to the terminated portion of such order; less, however, the reasonable value or cost (whichever is higher) of any Supplies, parts or materials usable or salable by you with our written consent, and the cost of any nonconforming, damaged or destroyed Supplies, parts or material.  

13.04
Limitation on Costs.  We will make no payments for finished Supplies, work-in-process or raw materials fabricated or procured by you in amounts in excess of those authorized by current purchase orders or releases nor for any undelivered Supplies that are in your standard stock or that are readily marketable.  Payments made under this Section will not exceed the aggregate price we would have paid for finished Supplies that would be produced by you under delivery schedules outstanding at the date of termination.  

13.05
No Other Liability.  Except as provided in this Section, we will not be liable for and will not be required to make payments to you, directly or on account of claims by your subcontractors, for loss of anticipated profit, unabsorbed overhead, interest on claims, product development and engineering costs, facilities and equipment rearrangement costs or rental, unamortized depreciation costs, and general and administrative burden charges from termination of any order.  

13.06
Submission of Claim.  You will furnish us, within thirty (30) days after the effective date of any termination under this Section 13, your termination claim, which will consist only of the items set forth in this Section.  Your claim must include sufficient supporting data to permit us to verify and substantiate the claim.  We may audit your records, before or subsequent to payment, to verify amounts requested in your termination claim.   If our audit determines that we have overpaid you, you will immediately refund the amount of the overpayment to us.

14.

Your Obligations on
     Termination.
14.01
Your Obligations.  Upon expiration or termination of a purchase order, you will (a) take all actions necessary to protect or transfer possession of any Special Tooling or Bailed Property in your possession or in the possession of your supplies or subcontractors, (b) cooperate with us to help avoid production disruptions, (c) terminate all orders and subcontracts related to the Supplies, and (d) cease all work under the purchase order unless we otherwise direct.

15.
Indemnification.  

15.01
Your Indemnification Obligation.  To the fullest extent permitted by law, you will indemnify, defend, and hold us and our affiliates, subsidiaries, associates, directors, officers, employees, and agents (collectively, the “Indemnified Persons”) harmless against and from any and all claims, lawsuits, judgments, losses, product recalls, civil penalties or actions, costs, liabilities, damages, and expenses (including attorneys' fees) incurred or to be incurred (collectively, "Claims") which may be made or brought against us to the extent it is alleged that the Supplies or the use of the Supplies caused or will cause: (a) the death of or injury to any person or damage to any property which resulted or is alleged to have resulted from any acts or omissions by you, your employees and agents, or from the Supplies or their use; (b) your or the Supplies’ failure or alleged failure to comply with any of your warranties, guarantees, or representations contained in these Terms or otherwise; (c) a Claim in connection with any promotional or advertising matter, guarantees, warranties, labels, and instructions furnished by you or submitted to you by us to the extent they were approved by you; (d) subject to Section 15.05 below, infringement of any patent, design, trade name, trademark, copyright,  trade secret, or any other right or entitlement of any third party; or (e) any environmental, property and toxic tort claim, lawsuit, judgment, loss, civil penalty or action.  You also agree to defend, indemnify and hold us and our affiliates, subsidiaries, associates, directors, officers, employees, and agents harmless for any alleged independent act of liability by us arising or alleged to have arisen out of the sale or use of the Supplies, except to the extent that any such independent act is the primary proximate cause of the occurrence complained of.  

15.02
Right to Defend.  If you should fail to assume your obligations hereunder within 14 days of your receipt of our notice of such Claim, including your obligation to diligently pursue and pay for the defense of any indemnified Claim within such time, we will have the right, but not the obligation, to proceed on our own behalf to defend ourselves and to thereafter require from you reimbursement and indemnification for any and all reasonable costs and expenses (including reasonable attorneys’ fees). 

15.03
Notice.  You will provide us with written notice within 14 days of the receipt of any evidence that an alleged independent act by us may have been the primary proximate cause of the Claim. 
We will give you reasonable prior notice of such Claim and permit you to control the defense of the Claim. Notwithstanding the above, we shall have the right, but not the obligation, to participate as we deem necessary in the handling, adjustment, or defense of any such Claim, at our own expense.  We will each cooperate with the other in the handling, adjustment, or defense of any such Claim.   

1
5.04
Settlement.  Notwithstanding Sections 15.02 and 15.03, neither of us shall enter into any settlement or compromise of the claim for the benefit of the other without the express written consent of the other.


15.05
Infringement Claims.  We will not consider you in breach of Section 15.01(d) if you: (a) procure the right to continue to manufacture and sell the Supplies free of any liability for infringement or violation; or (b) replace or modify the product, at your sole expense, with non-infringing Supplies of equivalent or improved functionality. 

15.06
Work Performed on Premises.  If you perform work on our or our affiliates’ premises or utilize our property, whether on or off our premises, you will indemnify and hold the Indemnified Person harmless from and against any Claims for damages to the property of or injuries (including death) to Indemnified Persons, their employees, your employees or any other person arising from or in connection with your performance of the work or use of the Indemnified Person’s property.

16.
Setoff.
16.01
Direct Setoff Rights.  In addition to any right of setoff provided by law, all amounts due to you will be considered net of indebtedness of you and your subsidiaries and affiliates to all Masco subsidiaries and affiliates.  We may deduct such amounts without any other prior notice.

16.02
Basis.  We will be presumed to have acted in good faith if we have a commercially reasonable basis for believing that you or one of your subsidiaries or affiliates is liable for the amount of the debit.  A debit may include professional fees and other costs.

17.

Remedies.  

17.01
Our Rights.  The rights and remedies reserved by us in these Terms will be cumulative and in addition to any other rights or remedies provided by law or equity.  Our liability to you arising out of or in connection with a purchase order, regardless of the form of the cause of action, will in no event include penalties of any kind or description, or incidental, consequential, special or indirect damages.  Any claim for relief must be commenced within one year after the cause of action accrues.     

17.02
Waiver.  Our waiver of any such right or remedy will not affect any right or remedy subsequently arising under the same or similar clauses.  Such a waiver will not operate as a waiver of such clause or condition.   A waiver of nonperformance under a purchase order must be in writing and will apply only to the specific instance addressed in the waiver and to no other past or future nonperformance.

17.03
Costs.  We will be entitled to recover costs and reasonable attorneys and other professional fees in the enforcement or defense of any rights under a purchase order.

17.04
Limitation on Our Liability.  Under no circumstances will we or our affiliates be liable for consequential, incidental, indirect, special punitive, or other damages, whether foreseeable or not, based on your claims or claims of any party claiming by or through you.

17.05
Your Attempted Limitation of Liability.  Any attempt by you to (a) disclaim any theory or grounds upon which we or our customers might recover against you, (b) disclaim any kind or class of damages which we or our customers might recover against you, or (c) establish contract time limitations periods within which we or our customers are obligated to assert claims against you, are rejected by us and will not be effective.   

18.
Assignments.
18.01
Assignment by Us.  We may assign any benefit or obligation under any purchase order upon written notice to you.

18.02
Assignment by You.  Any purchase order we issue to you is in reliance upon your personal performance of the obligations imposed.  You agree not to assign a purchase order or delegate the performance of your obligations without our specific written consent.  Any such assignment or delegation without our previous written consent, at our option, will be deemed a cancellation of the purchase order.  Any consent to an assignment that we may give will not be deemed to waive our right to recover from you and your assigns for any claim arising out of a purchase order.

19.
Continuing Obligations; Severability.
19.1
Continuing Obligations.  The obligations of each party under the following Sections will survive the expiration, non-renewal or termination of a purchase order:  Sections 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20 or 21.

19.2
Severability.  Any term or condition that is declared unlawful or unenforceable by a court of competent jurisdiction will not apply.  The unenforceability of any such term or condition will not affect the enforceability of any other term or condition.

20.
No Third Party Rights; Advertising.
20.01
No Third-Party Rights.  No term, condition or right in or arising under any of the Terms or otherwise relating to the purchase of the Supplies gives or creates any third-party beneficiary rights or any other rights whether in law or equity to any person or entity other than you and us.

20.02
Advertisement.  You will not, without first obtaining our specific written consent, in any manner advertise, publish, or disclose to any third party that you have contracted with us to furnish the Supplies covered by a purchase order except as specified or required for completion of an order.  Your breach of this Section will permit us to cancel the order in addition to any other rights and remedies we may have as provided by law.

21.
Governing Law and Dispute Resolution.  

21.01
This purchase order will be construed and interpreted according to the laws of the state appearing in our address on the applicable purchase order, without regard to the laws regarding conflicts of laws.  
21.02 All the disputes which might arise out of or in connection with the Contract shall be settled by the Parties by way of negotiations. If the Parties do not reach a mutual agreement, the dispute shall be settled by the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce. The place of arbitration shall be Stockholm, Sweden.The Parties agree that the arbitration proceedings will be governed by the Rules of Arbitration issued by the Stockholm Chamber of Commerce, and by use of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods. The arbitration proceedings shall be conducted in the English language.
22. Language

The present Contract is made in 3 copies in English and Russian, each of which has equal force. This Contract may be executed in Counterparts, with each Counterpart representing a legally binding copy. Should there be any dispute or contradiction between the English and Russian translations of the Contract, the English version shall control.

	Добро пожаловать на вебсайт фирмы «Masco», осуществляющей закупки для своих структурных подразделений. Спасибо за рассмотрение заказа на поставку, который был Вам переслан (по факсу, электронной почте или с помощью другого средства электронной связи). Условия, изложенные в данном документе, применимы к заказу на поставку, который оформлен покупателем; и, принимая заказ на поставку, Вы тем самым соглашаетесь с тем, что Вы прочитали, понимаете, и согласны взять на себя обязательства в соответствии с данными условиями. Ввиду общности наших целей, заключающихся в своевременной поставке высококачественных товаров нашим клиентам, обе наши стороны соглашаются с тем, что закупка и поставка деталей, товаров, материалов и услуг, поставляемых Вашей стороной, будет осуществляться в соответствии со следующими условиями. 

УСЛОВИЯ, ПРИМЕНЯЮЩИЕСЯ В ОТНОШЕНИИ ЗАКАЗОВ НА ПОСТАВКУ ДЛЯ КОМПАНИИ MASCO,

ВЫПОЛНЯЕМЫХ ПОСТАВЩИКАМИ ИЗ РОССИИ 

Данные условия ("Условия") составлены от лица компании «Masco», которая выступает в заказе на поставку в качестве "покупателя" (и упоминаемая в данных Условиях как «мы», «нам», «нас», «наш»). Данные Условия применяются в отношении всех заказов на поставку, которые выданы Вашей стороне, выступающей в качестве Продавца деталей, товаров, материалов и услуг ("Поставки"), независимо от того, выданы ли такие заказы в письменном виде, отправлены ли они по факсу или доставлены средствами электронной связи. Данные Условия, заказы на поставку и прочие документы, относящиеся к закупкам, которые могут применяться в отношении конкретных операций, будут иметь силу даже без подписи, если они отправлены нами по нашей компьютерной системе или с помощью иных средств электронной связи. С данными Условиями можно ознакомиться на сайте www.mascopurchasing.com. В будущем, время от времени, мы можем изменять данные Условия. Если это произойдет, мы разместим на данном сайте новую редакцию. Общие изменения данных Условий, которые сделаны после даты вступления в силу заказа на поставку, являются обязательными для обеих наших сторон. 

1. Принятие заказа на поставку. 

1.01 Применимые Условия. Любой заказ на поставку, выданный нами, является нашим предложением, которое ограничивается данными Условиями, а также теми условиями, которые изложены в нашем заказе на поставку. Выдача нами заказа на поставку не означает того, что мы принимаем любое предложение о продаже товаров/услуг или прайс-лист, который Вы нам предоставили. Любая ссылка на ваше предложение о продаже или прайс-лист делается исключительно для того, чтобы обозначить наименование и спецификации заказанных поставок в той мере, в которой такое наименование или спецификации не противоречат наименованию и спецификациям, указанным в выданном нами заказе на поставку,. 
1.02. Оформление Контракта. Любые ваши действия, которые признают существование контракта, имеющего отношение к предмету заказа на поставку, будут означать принятие Вашей стороной нашего заказа на поставку, а также всех этих Условий. Любые условия, предложенные Вами при принятии Вами данного предложения, которые вносят новые положения в данные Условия, отличаются от любого из данных Условий или противоречат им, считаются существенными и поэтому не признаются и отклоняются в соответствии с данными Условиями. Если наш заказ на поставку рассматривается как принятие Вашего предыдущего предложения, то выдача нами заказа на поставку будет означать принятие такого предложения, с особой оговоркой, что Вы соглашаетесь с любым из этих Условий, которые дополняют или отличаются от любых условий, изложенных в Вашем предложении. Вы признаете, что за исключением случаев, иначе оговоренных данными Условиями, наш заказ на поставку, вместе с этими Условиями (поскольку они могут время от времени корректироваться в соответствии с нижеизложенным п. 1.03), образует целостный договор между нашими сторонами относительно предмета данного заказа на поставку. Для ускорения проведения операций между нашими сторонами будет считаться, что Вы соглашаетесь с нашим заказом на поставку и признаете его, если в течение пяти (5) дней после получения Вами нашего заказа на поставку Вы не уведомите нас в письменной форме об обратном.

1.03      Изменения Условий. За исключением общих поправок к нашим Условиям, которые мы можем время от времени в них вносить, любое изменение или изъятие любого из Условий является обязательным для нас только в том случае, если оно оформлено в письменном виде отдельным документом, подписанным нашим менеджером по закупкам самого высокого ранга.

1.04 Дополнительные Условия; Соблюдение принципов безопасного ведения работ. Вы соглашаетесь с тем, что, в случае если Поставки включают в себя услуги по строительству, монтажу или ремонту наших объектов, в отношении Поставок применяются также «Дополнительные условия для заказов на поставку, выданных в отношении строительно-монтажных и ремонтных работ, производящихся на наших объектах», которые также опубликованы на сайте www.mascopurchasing.com. Далее, Вы соглашаетесь с тем, что, если Поставки включают в себя предоставление услуг на каком-либо объекте собственности фирмы «Masco» или филиала фирмы «Masco», Вы обязуетесь соблюдать «Принципы техники безопасности и экологической безопасности, которые должен соблюдать Подрядчик», опубликованные на сайте www.mascopurchasing.com, а также заполнить прилагаемое «Заявление Подрядчика» перед тем, как приступить к выполнению таких услуг.

1.05 Электронная Подпись. Если иное явно не оговорено нами в письменном виде в отдельном документе, наша электронная подпись не означает того, что мы принимаем Ваши условия. 

1.06 Предшествующие соглашения. Письменные соглашения, заключенные с Вашей стороной и относящиеся к Поставкам, такие как Соглашение о конфиденциальности, Договор-поручительство, Договор о долгосрочных поставках, Договор консигнации или Договор о скидках, именуются «предшествующими соглашениями». Если любое такое соглашение имеет силу по состоянию на дату выдачи заказа на поставку, то оно продолжает действовать и после выдачи заказа на поставку. Положения любого такого предшествующего Соглашения истолковываются, насколько это возможно, в соответствии с данными Условиями и рассматриваются в совокупности с ними. В случае же, если такое толкование является неуместным, то условия такого Предшествующего Соглашения являются приоритетными, если иное не оговорено на лицевой стороне заказа на поставку или в отдельном документе, подписанном Сторонами.

2 Закупки и продажа.

2.01. Закупка Поставок. Вы будете осуществлять поставки так, как это оговорено в нашем заказе на поставку. Если количество не указано, то мы вышлем бюллетени с указанием необходимого количества и типов продукции, а также пунктов поставки, времени и сроков. В бюллетенях будет указан объем закупок, который мы обязуемся сделать у Вас. 

2.02 Прогнозы. Мы можем предоставить Вам предварительные подсчеты, прогнозы или планы в отношении тех объемов или количества поставок, которые нам потребуются в будущем, причем эти прогнозы предоставляются только в информационных целях и в целях планирования и не накладывают на нас каких-либо обязательств. Мы не делаем никаких заявлений, не даем гарантий и не принимаем каких-либо обязательств, любого вида или характера, заявленных или подразумеваемых, в отношении планируемого объема поставок. 

3. Изменения. Мы можем изменить наш заказ на поставку товаров/услуг в любое время, не подвергаясь при этом штрафным санкциям, но с письменным уведомлением Вашей стороны. Некоторые примеры таких изменений – это изменения в количестве, пунктах поставок, спецификациях, чертежах, проектной документации или графике поставок. Вы выполните все изменения, которые мы потребуем от Вас. Вы не имеете права делать какие-либо изменения самостоятельно, не получив предварительно нашего письменного согласия. Вы оперативно известите нас в письменной форме, если то или иное изменение значительно влияет на стоимость или время выполнения заказа, а если Вы ходатайствуете о корректировке стоимости или сроков выполнения заказа, то Вы предоставите обоснование вашего требования. Мы справедливо определим размеры корректировки стоимости или сроков выполнения заказа, которые понадобятся в результате такого изменения, после получения от Вас документации, составленной по форме и содержащей такую информацию в соответствии с нашими предписаниями. 

4. Цены и условия платежа.  

4.01. Условия платежа. В нашем заказе на поставку будут указаны применимые цены и сроки оплаты. Вместе с тем, мы сохраняем за собой льготу воспользоваться более благоприятными ценами или условиями, которые были указаны в Предшествующем Соглашении.

4.02. Ценовая Гарантия. Вы не имеете права поставлять по какому бы то ни было заказу на поставку продукцию, цена которой выше ранее указанной или согласованной цены, без нашего предварительного конкретного письменного разрешения, которое должно прилагаться к Вашему счету (накладной). Мы сохраняем за собой право аннулировать и вернуть Вам поставленную продукцию за Ваш же счет, если цена была увеличена без нашего предварительного письменного одобрения. Вы гарантируете, что цены на поставляемую продукцию, проданную нам по любому заказу на поставку, являются не менее выгодными, чем цены, предлагаемые Вами в настоящее время любому другому клиенту в отношении такой же или аналогичной продукции, поставляемой в таком же или меньшем количестве.
4.03. Валюта. Цена, заявленная в нашем заказе на поставку, указана в валюте Соединенных Штатов Америки. Если применяется любая другая валюта, то она указывается в нашем заказе на поставку или другом письменном уведомлении, которое мы направим Вам. Кроме случаев, явно оговоренных в нашем заказе на поставку, цена будет включать все взимаемые налоги и пошлины, а также все технологические и транспортные расходы. Поставки выполняются без учета расходов на тару, упаковку, или хранение, если иное не предписано нами. 

4.04. Ценовые скидки. Невзирая на цены, указанные в нашем заказе на поставку, если установленная Вами цена на какую-нибудь позицию поставки ниже, чем цена, указанная в данном заказе, мы будем иметь право воспользоваться такой более низкой ценой. Мы также вправе воспользоваться в полной мере всеми скидками, уступками, и другими благоприятствующими условиями оплаты, которые Вы обычно предлагаете своим клиентам.

4.05. Скидки. Если Условия нашего заказа на поставку дают право нам на скидку, то дисконтный период начинается от даты получения нами счета или от даты приемки нами Поставляемой продукции, в зависимости от того, какой срок наступит позже. Если по той или иной причине необходима корректировка цены, то период скидок начинается от даты получения нами скорректированного счета. 

5. Отгрузка, упаковка и поставка.

5.01. Выбор грузоперевозчика. Мы будем вправе выбрать грузоперевозчика и способ доставки Поставляемой продукции. Каждая партия поставки будет сопровождаться упаковочным листом. В случае отсутствия упаковочного листа мы подсчитываем или взвешиваем Поставляемую продукцию, и наши данные будут считаться окончательными. 

5.02. Существенный фактор времени. Время и количество поставки продукции имеют существенное значение. Вы обязаны выполнять поставки по срокам и по количеству на 100 %. Поставки будут выполняться в обычное рабочее время в количествах, которые мы укажем, за исключением случаев, когда мы уведомляем Вас об обратном. Мы не будем обязаны оплачивать Поставленную продукцию сверх того количества, которое указано в наших графиках поставок, и, по нашему усмотрению, мы можем уведомить Вас, чтобы Вы приняли меры для возврата излишка Продукции за Ваш счет. 

5.03. Выполнение Поставки. Поставка не будет считаться выполненной  до тех пор, пока мы фактически не получим и не примем Поставленную продукцию. Всякий раз, когда у Вас появятся сведения о возможной задержке поставки, Вы немедленно письменно уведомите нас об этом. Приемка нами какой-либо части заказанной продукции не будет обязывать нас принимать партии поставляемой продукции в будущем, равно как не лишает нас права возвратить уже принятую продукцию. 

5.04. Право собственности и риск утраты продукции. Вы обладаете правом собственности и несете риск утраты продукции до тех пор, пока Вы не выполните поставку продукции в полной мере, а мы не проведем осмотр и приемку поставленной продукции в месте, указанном в нашем заказе на поставку. Вы несете расходы по возврату продукции, приобретая право собственности на неё и принимая на себя риск её утраты после того, как мы доставим продукцию грузоперевозчику. 

5.05. Невыполнение условий поставки. Если Ваши действия или упущения привели к тому, что Вы не можете (или потенциально не можете) выполнить требования, предъявляемые нами к поставке, мы можем потребовать применения более быстрого способа перевозки Продукции, чем тот способ перевозки, который был изначально указан. В этом случае, Вы, исключительно по нашему усмотрению, (i) незамедлительно возмещаете нам разницу в стоимости между более быстрым способом доставки и первоначальным способом доставки, (ii) или позволяете нам уменьшить сумму оплаты по Вашим счетам на величину такой разницы или (iii) или за свой счет отправляете продукцию настолько быстро, насколько это возможно, а нам выставляете счет на сумму, которую бы мы изначально заплатили за Продукцию при её доставке обычным способом. 

6. Поставка несоответствующей продукции.

6.01. Поставка; Отсутствие визуального осмотра. Вы будет поставлять только такую продукцию, которая во всех отношениях соответствует требованиям заказа на поставку и данным Условиям. Хотя мы не обязаны этого делать, мы или наши представители, клиенты или лицензиары (или их представители) имеем право осмотреть продукцию, поставленную под заказ, на любом этапе её изготовления, строительства, подготовки, поставки и выполнения. Мы имеем право отказаться от любой продукции по причине дефектов или недостатков, выявленных при таком осмотре, анализе или последующих технологическими операциях даже в том случае, когда мы, возможно, уже предварительно приняли такую продукцию. 

6.02. Извещение о несоответствии продукции. Если Поставленная продукция не соответствует предъявляемым требованиям, мы сообщим Вам об этом несоответствии в устной или письменной форме в течение разумного срока после того, как мы обнаружили такое несоответствие. 

6.03. Право на устранение дефектов. Если в качестве поставляемой продукции фигурируют детали, товары или материалы, то Вам будут дозволено переделать, заменить или иным образом устранить несоответствие Поставляемой продукции (a) в течение срока с момента, когда несоответствие Продукции было обнаружено после её поставки, но до того, как мы начали ею пользоваться, (б) до тех пор, пока меры по устранению несоответствия не будут причинять задержки нашей деятельности, включая процесс производства, или не будут вызывать дополнительных затрат с нашей стороны, и (в) при условии, что меры по устранению несоответствия будут завершены до того крайнего срока, который мы назначим. Если в качестве поставляемой продукции фигурируют услуги, то, по нашему выбору, мы можем разрешить Вам повторно выполнять эти услуги, или же мы можем передать выполнение этих услуг третьему лицу, либо выполнить эти услуги самостоятельно, но за Ваш счет.

6.04. Варианты нашего выбора. Если мы с полным на то основанием решим, что меры по устранению несоответствия продукции не могут быть реализованы в пределах, оговоренных в п. 6.03, мы имеем право: (a) отказаться от несоответствующей продукции и возвратить её Вам и, по нашему выбору, потребовать повторной поставки соответствующей продукции или (б) оставить продукцию у себя и отремонтировать её самостоятельно или потребовать от Вас сделать это, на месте или с вывозом в другое место. В любом случае, на Вас возлагаются риск и расходы, связанные с мерами по устранению недостатков, которые выполняются любой из наших сторон. 

6.05. Затраты, понесенные нашей стороной. На Вас возлагается ответственность за все прямые, непредвиденные и косвенные убытки, потери, затраты, и расходы, которым мы подвергаемся в результате невыполнения Вами поставки соответствующей продукции или несоблюдения Вами наших требований в отношении перевозки и доставки продукции или иных требований, даже если Вы приняли соответствующие меры и устранили недостатки. 

6.06. Оплата за несоответствующую (дефектную) продукцию. Факт оплаты несоответствующей (дефектной) продукции не означает ее приемку, равно как ограничивает и не затрагивает ни одно из наших прав.

7. Гарантии. 

7.01. Общая Гарантия. В дополнение к любым гарантиям, которые Вы, возможно, предоставили в отношении Поставляемой продукции, Вы гарантируете, что поставляемая продукция будет (a) новой и без изъянов в отношении материала и качества работы, полностью пригодной для продажи и хорошего качества, (б) соответствовать любыми спецификациям, чертежам, образцам или описаниям, которые, могут быть предоставлены любой из сторон и одобрены нами, и (в) соответствует всему относящемуся к ней законодательству стран, в которых Продукция была изготовлена или собрана или должна использоваться.
7.02. Гарантия обслуживания. Вы гарантируете, что любые услуги, включенные в объем Поставок, будут выполнены качественно и своевременно и будут соответствовать самым высоким промышленным стандартам.

7.03. Гарантия интеллектуальной собственности. Вы гарантируете, что продажа и использование Продукции, поставляемой Вами по любому заказу, не будет противоречить правам или нарушать права, относящиеся к патенту, выданному в Соединенных Штатах или в другой стране, торговым секретам, торговой марке, торговому знаку или авторскому праву. 

7.04. Дополнительные Гарантии. Вы далее гарантируете, что (a) что Вам известно, каким образом мы намерены использовать Продукцию, и что Вы даете гарантию того, что вся Продукция, относящаяся к заказу, будет пригодной и достаточной для использования в намеченных нами целях, (б) что Поставляемая продукция не будет иметь изъянов в отношении конструкторской (проектной) документации, предоставленной Вами или Вашими субподрядчиками, даже если эта конструкторская (проектная) документация была нами  одобрена, (в) что Вы обладаете непререкаемыми правами собственности на всю Поставляемую продукцию, которая не находится под арестом и не заложена, и что Вы передадите нам эти права собственности, и (г), что Поставляемая продукция будет отвечать всем заявлениям и гарантиям, которые сделаны или даны Вами или фирмой-производителем. По нашему требованию, если понадобится, Вы предоставите нам документ о полном отказе от прав на Продукцию и об отсутствии каких-либо имущественных посягательств на Продукцию в связи с её изготовлением и материалами, в отношении которых такое имущественное посягательство может быть выдвинуто. 

7.05. Срок действия гарантий. Ваши гарантии продолжают свое действие вне зависимости от нашего визуальный осмотра, поставки, приемки или оплаты нами Продукции. Приемка всей или части Продукции не означает того, что мы отказываемся от своего права аннулировать поставку или возвратить всю продукцию или любую её часть, или отказаться от любых услуг по причине их несоответствия или в связи с обнаружением скрытых или явных дефектов, либо в связи с нарушением гарантийных обязательств.

7.06. Сертификат соответствия. По нашему требованию Вы предоставите нашему менеджеру по качеству Сертификат соответствия, в котором, подтверждается соответствие Продукции спецификациям, относящимся к ней, а также всем требованиям, указанным в заказе на поставку.

7.07. Гарантийный срок. В отношении  продукции, устанавливаемой или применяющейся в наших изделиях, гарантийный срок начинается в день, когда продукция, которая должна применяться в наших изделиях, доставлена нам (или третьему лицу, указанному нами), и истекает в день, когда заканчивается гарантийный срок, предоставляемый нами в отношении нашего изделия.

7.08. Отзыв продукции. В случае если мы добровольно решаем, или Комиссия по Безопасности Потребительских Товаров или другой федеральный, государственный или местный орган власти («Правительственный орган») издаст приказ в соответствии с законом о защите прав потребителей, который потребует от нас отозвать, заменить, исправить или возвратить деньги за всю продукцию или часть продукции, включенную в объем поставок ("Отзыв продукции"), Вы будете сотрудничать с нами и оказывать нам содействие при осуществлении отзыва продукции, как только мы об этом Вас попросим. Если Правительственный орган инициирует опросы или расследование, касающееся Поставленной продукции или аналогичных товаров, которые Вы производите или поставляете и если, по Вашему мнению, такие расследования могут, по всей вероятности, привести к отзыву продукции или же, если Вы обнаружите какую-либо проблему, которая могла бы отрицательно сказаться на нашей продукции или репутации (даже если такая проблема не вызовет действий со стороны Правительственного органа, то Вы немедленно уведомите нас об этом и примете разумные меры для решения данного вопроса, не подвергая нас какой-либо ответственности или риску.
7.09. Ваши Обязанности в случае отзыва продукции. Если Поставленная продукция является предметом отзыва, независимо от того, инициирован ли он нами, Вами или Правительственным органом (включая уведомления, касающиеся требований безопасности), Вы будете нести ответственность по всем вопросам и расходам (включая наши внутренние расходы по оплате труда работников, связанные с выполнением и управлением отзывом продукции, накладные расходы, складские расходы и т.д.), относящимся к отзыву продукции, включая, но не ограничиваясь (a) уведомлением потребителей и контактами с ними; (б) всеми разумными расходами и убытками, которым мы подвергаемся в связи с отзывом продукции (и, где это применимо, любых изделий, вместе с которыми отзываемая продукция была упакована, объединена или перемешана), включая, но не ограничиваясь, возвратом денег покупателям  и транспортными расходами; и (в) обращением и отчетностью перед Правительственным органом, обладающим юрисдикцией в отношении отзываемой продукции. 

8. Соответствие законодательству. 

8.01 Соответствие применяемому законодательству. В отношении производства Поставляемой продукции или оказания услуг, включенных в объем Поставок, которые затребованы в соответствии с заказом на поставку, Вы будете соблюдать все нормы и условия, существующие в стране происхождения,  а также другие применимые законы других стран, федеральное законодательство, законодательство штатов, местное законодательство или нормативы, включая, но не ограничиваясь, теми законами и нормами, которые относятся к экологической безопасности, условиям труда и правам наемных работников вообще, и в той или иной степени распространяющиеся на поставку, изготовление, сборку, маркировку, закупку, импорт, транспортировку или продажу продукции, поставляемой в соответствии с нашим заказом. 

8.02. Опасные Материалы. Все опасные материалы, поставляемые Вами, должны соответствовать всем действующим правительственным нормативам, и, прежде чем выполнить поставку первой партии продукции в наш адрес, Вы предоставите Характеристики безопасности материалов. По нашему требованию Вы предоставите нам доступ к информации, а также копию данных, материалов и прочей информации, которая относится к Поставляемой продукции, её составу, компонентам, материалам или веществам, которые использовались при производстве поставляемой Продукции. Вы уведомите нас о любой потенциальной опасности, связанной с материалами, из которых изготовлена Поставляемая продукция, и которая представляет опасность для любого человека при погрузочно-разгрузочных работах, транспортировке, хранении, применении, продаже, утилизации или преобразовании продукции в лом.
8.03. Программы соответствия. У нас есть различные программы и правила соответствия трудовым, экологическим и социальным и прочим требованиям (“Правила компании «Masco»”), которые применяются в отношении наших поставщиков. Кроме того, некоторые из наших клиентов и лицензиаров имеют свои программы и правила, которые применяются по отношению к нам и нашим поставщикам (“Правила Клиентов”). Правила фирмы «Masco» под заголовком “Условия закупок, осуществляемых фирмой «Masco»” и под подзаголовком “Общая методология деловых отношений с Поставщиками” опубликованы на сайте www.mascopurchasing.com. Мы известим Вас о любых требованиях, заложенных в Правилах любого из наших Клиентов, которые дополняют Правила фирмы «Masco». Вы соглашаетесь соблюдать сами и обяжете своих поставщиков соблюдать Правила фирмы «Masco» и любые применимые Правила клиентов.

8.04. Ваши заявления. Вы заявляете о том, что при поставке Продукции, Вы соблюли требования данного Раздела 8 и, по нашему требованию, согласны подписать документ, подтверждающий соблюдения этих требований, если того затребуют наши клиенты или лицензиары в качестве условия для заключения договоров с нами. Наши клиенты, лицензиары, их представители и мы имеем право обратиться к независимым третьим лицам для проведения аудита Вас и Ваших поставщиков в отношении соблюдения положений данного пункта. 

9. Разглашение /Использование Информации. 

9.01. Наша интеллектуальная собственность. Все спецификации, чертежи, записки, инструкции, проектная документация, технические данные, и оборудование, упомянутое в нашем заказе на поставку или предоставленное любой из наших Сторон в связи с нашим заказом на поставку, включаются в наш заказ при их упоминании. Вы соглашаетесь с тем, что эти документы/оборудование, вместе со всей информацией, которую мы раскрываем Вам или к которой Вы имеете доступ, является нашей конфиденциальной и служебной информацией, и что Вы не будете воспроизводить, цитировать, использовать, или разглашать её другим лицам без нашего предварительного конкретного письменного согласия. По нашему требованию Вы предоставите все спецификации, относящиеся к материалам, использующимся в поставляемой продукции. 

9.02. Ваши Обязательства. Вы также примете разумные меры к тому, чтобы защитить нашу конфиденциальную и служебную информацию от несанкционированного доступа и разглашения. Права собственности на любую информацию, документацию или изобретения, извлеченные Вами или вашими агентами из нашей информации, передаются в соответствии с данными Условиями Вашей стороной нашей стороне, и Вы гарантируете, что Вы имеете на это право. Мы будем иметь право без какой-либо дополнительной оплаты использовать или включать, полностью или частично, информацию, имеющуюся в вашей документации и воспроизводить вашу документацию, включая руководства по эксплуатации и обслуживанию, технические публикации, печатные издания, чертежи, пособия по профессиональной подготовке и аналогичную сопроводительную документацию и литературу, а Вы будете уведомлять нас о любых корректировках информации, относящейся к Поставляемой продукции. 

9.03. Возвращение интеллектуальной собственности. По нашему требованию или после того, как Вы выполните свои обязательства по заказу на поставку, Вы вернете нам всю конфиденциальную и служебную информацию, предоставленную нами или по нашему поручению, и Вы не будете хранить у себя копий, сводных данных или выписок из предоставленной информации, взятой целиком или частично.
9.04. Разглашение Вашей Интеллектуальной собственности. Любая информация, которую Вы разглашаете нам в отношении оказываемых услуг, или конструкторско-проектной документации, производства, продажи или применения Поставляемой продукции, будет считаться раскрытой в части реализации данного заказа, и Вы не будете предъявлять к нам претензий за использование нами той информации, которую Вы раскрываете. Без нашего четкого письменного согласия, Вы не будете раскрывать третьему лицу информацию или разрешать третьему лицу использовать любые специальные технологические средства, указанные ниже в Разделе 11, образцы, избыточную продукцию, отбракованные детали или отходы, которые Вы произвели или используете в связи с данным заказом (и которые в совокупности именуются "Остаточная продукция "); при этом Вы соглашаетесь, что все они относятся к конфиденциальной информации. 

9.05. Возвращение интеллектуальной собственности. После выполнения заказа (в случае если мы не сделали Вам последующих заказов на ту же продукцию) или прекращения наших отношений или в любое время по нашему требованию, Вы (i) письменно известите нас не менее чем за тридцать (30) дней о вашем намерении уничтожить всю Остаточную продукцию, (ii) уничтожите всю Остаточную продукцию, если иное не будет предписано нами, в той степени, в которой мы Вам укажем, и (iii) предоставите нам Свидетельство об уничтожении продукции, оформленное одним из ваших сотрудников, причем в этом Свидетельстве будет конкретно указано количество и тип каждого уничтожаемого изделия, а также способ его уничтожения.   

9.06. Наша проектная разработка. Если Поставляемая продукция, указанная в заказе на поставку, является специфичной для нашей проектной разработки, выступая в качестве сборочного узла или составной детали в сборочном узле, или если на этой продукции нанесена наша торговая марка или иное обозначение, то на этой продукции не будет указываться Ваша торговая марка или иное обозначение, и такой материал не будет реализовываться или утилизироваться никем иным, кроме нас.

9.07. Отдельное соглашение о конфиденциальности. Мы можем иметь с Вами, или в будущем заключить с Вами отдельное соглашение в отношении конфиденциальности или неразглашения информации. Условия любого такого соглашения дополняют условия, изложенные в данном Разделе 9.

10. Освобождение от ответственности за невыполнение заказа на поставку. 

10.01. Форс-мажорные обстоятельства. Ни одна из наших сторон не будет нести ответственность за просрочку выполнения или невозможность выполнения заказа по причине, вызванной непосредственно форс-мажорным обстоятельством. Форс-мажорными считаются следующие обстоятельства: террористические действия, война, бунты, восстания, гражданские волнения, пожар, наводнение, землетрясения, шторм и эмбарго; при условии, что форс-мажорные события не включают в себя просрочку или невыполнение обязательств Вашим субподрядчиком или поставщиком, независимо от того, вызвана ли их неспособность выполнить свои обязательства форс-мажорным обстоятельством, указанным в п.10.01, или нет. К форс-мажорным обстоятельствам не относятся простои в связи с обслуживанием оборудования, поломка оборудования, или неспособность закупить сырье, энергию, детали или любую другую продукцию, необходимую для производства, либо неспособность обеспечивать поставку продукции по ценам, которые имели место до наступления форс-мажорного обстоятельства. 

10.02. Уведомление о форс-мажорных обстоятельствах. Сторона, которая заявляет о наступлении форс-мажорного обстоятельства, оперативно, насколько это возможно, письменно извещает другую сторону о его возникновении и о его прекращении. 

10.03. Варианты, которые может выбрать наша сторона в случае форс-мажорных обстоятельств. В случае форс-мажорных событий, мы, по нашему выбору, имеем право закупить всю готовую продукцию, промежуточные материалы и сырье, произведенное или приобретенное для изготовления продукции, поставляемой под заказ. Мы будем также вправе аннулировать полностью или частично заказ на поставку, затронутый форс-мажорными обстоятельствами, или отсрочить поставку Продукции  по такому заказу без предъявления претензий. 

11. Наша технологическая оснастка и имущество.

11.01. Общие положения. Данный пункт распространяется на нашу технологическую оснастку и на все другое принадлежащее нам или нашим филиалам имущество. К нашей технологической оснастке относятся все инструменты, включая усовершенствованные, модифицированные и отремонтированные инструменты, оборудование, чертежи, средства производства и запасные детали к ним, предоставленные нами, прямо или косвенно, или приобретенные либо изготовленные Вами для использования при выполнении заказа ("Специальная технологическая оснастка "). 

11.02. Специальная технологическая оснастка и имущество находящееся в доверительном управлении. Если в заказе не оговорено иначе, специальная технологическая оснастка и любое другое имущество, принадлежащее нам, которое предоставлено в Ваше распоряжение или управление для использования Вами в связи с выполнением Поставок (“ имущество в доверительном управлении”) будет (i) являться нашей собственностью, (ii) четко промаркировано или иным образом обозначено как принадлежащее нашей стороне, (iii) будет надежно храниться отдельно от Вашего имущества и (iv) будет содержаться таким образом, чтобы предотвратить несанкционированный доступ к нему или огласку. Вы будете использовать Специальную технологическую оснастку или  имущество, находящееся в доверительном управлении исключительно в связи с производством Поставляемой продукции. 

11.03. Приобретение Специальной технологической оснастки. Вы разработаете, изготовите, переделаете или приобретете Специальную технологическую оснастку, которая полностью соответствует спецификациям и другим требованиям нашего заказа на поставку. Специальная технологическая оснастка должна быть способна производить поставляемую продукцию в запланированных объемах на протяжении всего срока службы данной детали. Ваша гарантия в отношении Специальной технологической оснастки является аналогичной гарантией на поставляемую продукцию. 

11.04. Право собственности на Специальную технологическую оснастку. Наша сторона станет единственным владельцем всей Специальной технологической оснастки сразу же, как только она будет изготовлена или приобретена Вами, даже если Вы за нее еще не заплатили. При любом разногласии, касающемся права собственности на Специальную технологическую оснастку на любом этапе её изготовления или приобретения, существует презумпция того, что мы являемся единственным владельцем Специальной технологической оснастки. В качестве меры предосторожности против каких бы то ни было претензий, Вы предоставляете нам право владения Специальной технологической оснасткой на правах имущества, предложенного в качестве обеспечения дальнейших платежей под Специальную технологическую оснастку, а также право собственности и право на владение Специальной технологической оснасткой. Вы разрешаете нам оформить финансовое заявление, в котором Вы выступаете в качестве должника/доверительного управляющего, а мы в качестве кредитора/лица передавшего вам в доверительное управление, в отношении Специального технологического оборудования. 

11.05. Отсутствие прав удержания. Специальная технологическая оснастка и имущество находятся в вашем распоряжении или под вашим управлением в качестве имущества, переданного нами вам в доверительное управление. Вы признаете, что Вы, , являетесь держателем по праву доверительного управления  с правом расторжения такового доверительного управления в отношении Специального технологического оборудования и имущества. Вы не имеете никакого имущественного интереса или других прав в отношении Специального технологического оборудования и имущества, полученного в доверительное управление, равно как и полномочий передавать права на него или предоставлять его в качестве залога третьему лицу. В самой полной мере, дозволенной законом, Вы отказываетесь от всех прав, которые позволили бы Вам требовать удержания имущества или иметь какие-либо притязания на Специальное технологическое оборудование и имущество, находящееся в доверительном управлении. В случае если Вы не поставите по нашему требованию Специальное технологическое оборудование и арендованное имущество, не предоставив при этом залог, мы имеем право войти, а вы соглашаетесь нас впустить на Ваши объекты с целью изъятия Специального технологического оборудования и имущества, полученного в доверительное управление и не препятствовать нашему обращению за судебной защитой по праву справедливости, которая может быть нам предоставлена для того, чтобы получить во владение Специальное технологическое оборудование или имущество, полученное в доверительное управление. 

11.06. Владение Специальным технологическим оборудованием и имуществом, полученным в доверительное управление. Вы будете поддерживать Специальное технологическое оборудование и имущество, полученное в доверительное управление, в хорошем состоянии, полностью покрытым страховкой, незаложенным и свободным от имущественных обязательств, и будете производить его замену в случае утраты, повреждения или порчи. Если для изготовления, модернизации, ремонта или восстановления какой-либо части Специального технологического оборудования или имущества, полученного в доверительное управление Вам нужно передать его во владение третьей стороне, Вы должны заблаговременно известить нас об этом в письменном виде с указанием третьей стороны, выступающей в качестве подрядчика, а также местонахождения Специального технологического оборудования и имущества, полученного в доверительное управление и заблаговременно получить наше разрешение в письменном виде. 

11.07. Возвращение Специального технологического оборудования и арендованного имущества. Все Специальное технологическое оборудование и имущество, полученное в доверительное управление будут немедленно переданы нам  любое время по нашему указанию. Если Вы без нашей санкции передадите Специальное технологическое оборудование или имущество, полученное в доверительное управление, или в случае если по нашему требованию Вы или ваши поставщики или субподрядчики не предоставите его нам, Вы компенсируете нам все затраты, которые мы понесли при возвращении нам Специального технологического оборудования или имущества, полученного в доверительное управление или при его перевозке в соответствии с нашими указаниями. Вы окажете нам помощь в вывозе Специального технологического оборудования с объекта, принадлежащего третьему лицу. 

11.08. Претензии третьих лиц. Вы окажете нам защиту и возместите все понесенные затраты, включая разумные гонорары адвокатов, которые возникли в связи с претензией, оспаривающей наше исключительные право собственности и имущественное право, относящееся к Специальному технологическому оборудованию или имуществу, полученному в доверительное управление претензией, которая исходит от третьей стороны, требующей от Вас признания своего права собственности и имущественного права на Специальное технологическое оборудование и имущество, полученное в доверительное управление . 

11.09  Затраты на Технологическое оборудование. Цена Специального технологического оборудования не будет превышать реальных затрат на приобретение Специального технологического оборудования у третьей стороны, выступающей в качестве подрядчика, или реальных расходов на изготовление Специального технологического оборудования. При подаче заявок на компенсацию расходов на Специальное технологическое оборудование Вы будете придерживаться наших процедур, которые существуют на данное время. Все заявки на компенсацию расходов на Специальное технологическое оборудование рассматриваются, санкционируются и проверяются нашей стороной. 

12. Расторжение заказа, вызванное определенными причинами.

12.01. Нарушение условий заказа. Мы сохраняем за собой право аннулировать полностью или частично заказ на поставку, не неся при это ответственности, если Вы: (a) не выполняете или нарушаете любое из условий такого заказа, включая ваши гарантии, (б) не выполняете своих обязательств, предписанных нами, или (в) допускаете простои, тем самым подвергая опасности своевременное и надлежащее выполнение Поставок, и, если Вы в состоянии своевременно принять меры по устранению недостатков, не устраняете эти недостатки или нарушение условий в течение десяти (10) дней (или в течение более короткого срока, если он при данных обстоятельствах является коммерчески целесообразным) после получения от нас письменного уведомления, в котором указано на недостатки или нарушение условий заказа. 

12.02. Изменение руководства фирмой. Мы имеем право полностью или частично расторгнуть заказ, уведомив Вас об этом в письменной форме, если у Вас поменялось руководство или если продана значительная доля Ваших активов. 

12.03. Банкротство. Если Вы стали неплатежеспособными или если Вами или против Вас подано ходатайство о признании Вас банкротом в соответствии с той или иной статьей закона о банкротстве, или если Вы передаете свои основные права в пользу кредиторов или для Вашей стороны назначен ликвидатор, мы имеем право расторгнуть любой заказ на поставку и вступить во владение Поставляемой продукцией, независимо от того, на каком этапе находится выполнение поставок, немедленно взять под свою охрану всю служебную и конфиденциальную информацию, а также всё специальное технологическое оборудование и имущество, полученное в доверительное управление и заключить контракт или нанять лицо или несколько лиц для завершения поставок и взыскания с Вашей стороны дополнительных расходов или убытков, которые мы можем понести. В любом случае Вы будете нести ответственность по всем расходам, понесенным нами, включая расходы на адвокатов и прочих специалистов. 

12.04. Расторжение заказа в связи с форс-мажорными обстоятельствами. Мы имеем право полностью или частично расторгнуть заказ на поставку в связи с форс-мажорным событием, письменно известив вас об этом так, как предусмотрено в п. 10.03. В случае форс-мажорных событий, мы, по нашему выбору, имеем право закупить всю готовую продукцию, промежуточные материалы и сырье, произведенное или приобретенное для изготовления продукции, поставляемой под заказ. 

12.05. Дата расторжения заказа. Расторжение заказа в соответствии с данным Разделом считается состоявшимся в день, когда мы высылаем письменное уведомление о расторжении заказа, если в письменном уведомлении не указаны иные сроки.  

12.06. Суммы, которые мы выплачиваем после расторжения заказа. В случае расторжения заказа в соответствии с положениями данного Раздела, мы заплатим Вам, в соответствии с п. 12.07, за всю неоплаченную продукцию (включая Специальное технологическое оборудование), ранее поставленную и принятую нами, которая полностью соответствует требованиям данного заказа, и за не поставленную готовую продукцию, которую мы, по своему усмотрению, решили закупить. Мы можем также, по своему выбору, закупить всю готовую продукцию, промежуточные материалы и сырье, произведенное или приобретенное для изготовления продукции, поставляемой под заказ. 

12.07. Суммы, выплачиваемые Вашей стороной. Вы будете нести ответственность за все прямые, непредвиденные и косвенные убытки, затраты и расходы, понесенные нами в результате невыполнения Вами требований заказа на поставку (даже если Вы в дальнейшем устранили соответствующие проблемы) или в результате расторжения заказа в соответствии с положениями Раздела 12. Расторжение заказа в соответствии с этим Разделом или выплата нами вышеуказанных сумм не освобождает Вас от этой ответственности. 

13. Расторжение заказа по нашему усмотрению. 

13.01. Расторжение заказа. В дополнение к любым другим правам, которыми мы обладаем для того, чтобы аннулировать или расторгнуть любой заказ на поставку, мы, можем, по своему усмотрению, немедленно, в любой момент, с указанием или без указания причины, расторгнуть заказ, полностью или частично, письменно известив Вас об этом. Ввиду наших обязательств перед нашими клиентам, Вы не имеете права по своему усмотрению расторгнуть заказ на поставку.

13.02. Дата расторжение заказа. Расторжение заказа в соответствии с данным Разделом 13 считается состоявшимся в день, когда мы высылаем письменное уведомление о расторжении заказа, если в письменном уведомлении не указаны иные сроки. 

13.03. Суммы, причитающиеся Вашей стороне. После расторжения заказа мы выплатим вам следующие суммы, без их дублирования: (a) цену, указанную в заказе, за всю продукцию, которая была поставлена в соответствии с заказом, но не оплачена, а также (б) реальные затраты на промежуточные детали и материалы, которые Вы понесли при выполнении поставок, в той мере, в какой такие расходы являются целесообразными в денежном выражении и инвестированы надлежащим образом и в той мере, в которой их можно отнести или они относятся, в соответствии с общепринятыми принципами бухгалтерского учета, к той части заказа, которая осталась невыполненной по причине его расторжения, за вычетом, однако, разумной цены или стоимости (в зависимости от того, какая сумма больше) Поставок, деталей или материалов, годных к употреблению или продаваемых Вами с нашего письменного согласия, и стоимости всей отбракованной, поврежденной или испорченной Продукции, деталей или материалов. 

13.04. Ограничение расходов. Мы не оплачиваем готовую продукцию, промежуточные материалы или сырье, изготовленные или закупленные Вами в количествах, которые превышают количества, санкционированные в текущих заказах или документации, равно как и не поставленную продукцию, которая относится к вашему стандартному ассортименту или которая легко реализуется. Выплаты, осуществляемые в соответствии с данным Разделом, не будут превышать совокупную цену, которую мы бы заплатили за готовую продукцию, изготовленную Вами в соответствии с графиками поставки, которая на момент расторжения заказа осталась неоплаченной. 

13.05. Отсутствие иной ответственности, кроме предусмотренной данным Разделом. За исключением ответственности, которую мы несем в соответствии с данным Разделом, мы не будем нести ответственности и не будем обязаны выплачивать компенсацию непосредственно Вам или ввиду требований Ваших субподрядчиков за утрату предполагаемой прибыли, накладные расходы, не включенные в общую цену, проценты по выставленным претензиям, расходы на разработку изделия и технические расходы, расходы на реорганизацию производственных мощностей и оборудования, или стоимость аренды, несписанные амортизационные отчисления, а также общие и административные расходы, понесенные в связи с расторжением заказа. 

13.06. Подача требования по оплате. В течение тридцати (30) дней от даты расторжения заказа в соответствии с Разделом 13, Вы предоставите нам свое требование, в котором будут фигурировать только те позиции, которые оговорены в данном Разделе. Ваше требование должно включать в себя достаточную подтверждающую информацию, которая бы позволила нам проверить и обосновать Ваше требование. Мы может провести аудит Вашей документации до или после осуществления платежа с тем, чтобы проверить суммы, заявленные в Вашем требовании по оплате в связи с расторжением заказа. Если в ходе аудита выяснится, что мы Вам переплатили, Вы немедленно вернете нам переплаченную сумму. 

14. Ваши обязанности после расторжения заказа.

14.01. Ваши обязанности. После истечения или расторжение заказа на поставку, Вы (a) примете все меры, необходимые для сохранения или передачи Специального технологического оборудования или имущества, полученного в доверительное управление или в распоряжение Ваших поставщиков или субподрядчиков, (б) будете сотрудничать с нами, помогая избежать сбоев в производстве, (в) закроете/расторгнете все заказы и договоры субподряда, относящиеся к поставляемой продукции, и (г) прекратите все работы по заказу, если мы не дадим Вам иных указаний. 

15. Компенсация. 

15.01. Ваша обязанность в отношении компенсации. В полной мере, насколько это дозволено законодательством, Вы гарантируете возмещение ущерба, защиту и освобождение от ответственности нам, нашим филиалам, дочерним фирмам, компаньонам, директорам, служащим, работникам и агентам (в совокупности именуемым «лицами, которым гарантируется возмещение убытков») в отношении любых претензий, исков, судебных решений, убытков, отзыва продукции, административных взысканий, гражданских исков, расходов, задолженности, убытков и расходов (включая гонорары адвокатов), которые эти стороны понесли или должны понести (совокупно именуемые «Претензии»). Эти претензии могут выдвигаться против нас в той мере, в которой, как утверждается, поставленная продукция причинила или причинит: (a) смерть или телесное повреждение человека или ущерб собственности, которые произошли или якобы произошли в результате действий или упущений с Вашей стороны, со стороны Ваших работников или представителей или в результате выполнения поставок или использовании поставленной продукции; (б) невыполнение или предположительное невыполнение с вашей стороны или со стороны Ваших поставщиков гарантийных обязательств, гарантий, или положений, оговоренных в данных Условиях, или иных условий; (в) иск, связанный с рекламно-пропагандистской продукцией, гарантиями, гарантийными обязательствами, ярлыками, и инструкциями, которые предоставлены Вами или предложены Вами нам на рассмотрение, в той мере, в которой они были Вами одобрены; (г) вызовет, в соответствии с п. 15.05, нарушение патентного права, прав, относящихся к конструкторской разработке, фирменному названию, торговой марке, а также авторского права, права на сохранение коммерческих секретов, либо любого другого права или полномочий третьего лица; или (д) явилась причиной обвинения в правонарушении, судебного иска, судебного решения, убытков, административной ответственности или гражданского иска в отношении экологического ущерба, имущественного ущерба или ущерба, связанного с выбросом ядовитых веществ. Вы также соглашаетесь гарантировать защиту, возмещение ущерба и освобождение от ответственности нам, нашим филиалам, дочерним фирмам, компаньонам, директорам, служащим, работникам и агентам в отношении любого отдельно взятого заявленного действия, влекущего ответственность, которое произошло или якобы произошло по причине продажи или использования поставленной продукции, за исключением случаев, когда такое отдельно взятое действие является, по всей видимости, причиной происшествия, являющегося предметом претензий. 

15.02. Право на защиту. В случае если Вы не примете на себя обязательства, изложенные ниже, в течение 14 дней после получения Вами нашего уведомления о Претензии, включая ваше обязательство надлежащим образом организовать и оплатить нашу защиту по любой претензии, в отношении которой нам гарантируется защита, в течение этого срока, мы будем иметь право, но не обязательство, продолжать защищаться от своего имени, а после требовать от Вас оплаты и компенсации всех разумных расходов и издержек (включая разумные гонорары адвокатов).

15.03. Уведомление. Вы предоставите нам письменное уведомление в течение 14 дней после получения любого свидетельства того, что предполагаемое отдельно взятое действие, предпринятое нами, может быть самой вероятной причиной Претензии. В течение разумного срока времени мы вышлем вам предварительное уведомление о такой Претензии и разрешим Вам руководить защитой по данной претензии. Вместе с тем, невзирая на вышеизложенное, мы имеем право, но не обязательство, участвовать настолько, насколько мы сочтем необходимым, в рассмотрении, урегулировании претензии или в защите по ней, за свой счет. Обе наши стороны будут сотрудничать при рассмотрении, урегулировании такой претензии или в защите по ней. 

15.04. Урегулирование споров. Невзирая на положения пп. 15.02 и 15.03, ни одна из наших сторон не должна участвовать в урегулировании споров или в поиске компромисса по данной претензии в пользу другой стороны без явного письменного согласия этой другой стороны. 

15.05. Претензии в отношении нарушения прав. Мы не будем считать, что Вы нарушили права, указанные в п. 15.01 (г), если Вы: (a) обеспечите право на продолжение производства и продажи продукции, на которую не распространяется ответственность за посягательства на права или за нарушение прав; или (б) за свой счет замените или усовершенствуете свою продукцию, и при этом поставляемая Вами продукция, на которую не распространяются какие-либо притязания, будет обладать равноценными или улучшенными функциональными возможностями. 

15.06. Работа, выполняемая в наших помещениях. Если Вы выполняете работу в наших помещениях или в помещениях филиалов или используете нашу собственность, как внутри помещений, так и вне помещений, Вы гарантируете компенсацию и освобождение от ответственности в отношении любых претензий, касающихся имущественного ущерба или телесных повреждений (включая смерть) Лицам, подпадающим под гарантии освобождения от ответственности, их работникам, Вашим работникам или иным лицам, если такие претензии возникают в результате или в связи с проведением Вами работ или использованием Вами имущества, принадлежащего Лицу, подпадающему под гарантии освобождения от ответственности.

16. Взаимозачет.

16.01. Права на прямой взаимозачет. В дополнение к другим правам на компенсацию, предусмотренным законодательством, все суммы, которые Вам причитаются, будут рассматриваться за вычетом Вашей задолженности и задолженности Ваших филиалов и дочерних компаний всем дочерним компаниям и филиалам компании «Masco». Мы можем вычитать такие суммы без всякого предварительного уведомления. 

16.02. Основания . Предполагается, что мы действуем добросовестно, в случае если у нас будет коммерчески целесообразное основание для того, чтобы поверить, что Вы или одна из ваших дочерних компаний или филиалов несет ответственность по дебету в размере конкретной данной суммы. Такой дебет может включать в себя вознаграждение, выплаченное специалистам, и другие затраты.

17. Средства защиты. 

17.01. Наши Права. Права и средства защиты, которые мы сохраняем за собой в данных Условиях, будут применяться в своей совокупности и в дополнение к другим правам или средствам защиты, предусмотренным законодательством или правом справедливости. Наша ответственность по отношению к вам, возникающая по причине заказа на поставку и в связи с ним, независимо от той причины, которая является основанием для претензий, ни в коем случае не будет включать в себя какие-либо штрафные санкции, либо компенсацию непредвиденных, последующих, особых или косвенных убытков. Любое требование в отношении освобождения от ответственности должно быть предъявлено в течение одного года после того, как появилось основание для предъявления иска. 

17.02. Отказ от прав. Наш отказ от любого такого права или средства защиты не будет затрагивать прав или средств защиты, возникающих впоследствии в соответствии с такими же или аналогичными статьями заказа. Такой отказ не будет рассматриваться как отказ от подобной статьи или условия. Отказ от невыполнения условий заказа на поставку должен быть оформлен в письменном виде и применяется только в отношении конкретных случаев, указанных в отказе, и не распространяется на невыполнение обязательств в прошлом или в будущем.

17.03. Издержки. Мы будем иметь право взыскивать разумные гонорары адвокатов и прочих специалистов, которые занимаются применением и защитой прав, относящихся к данному заказу.

17.04. Ограничение нашей ответственности. Ни при каких обстоятельствах ни мы, ни наши филиалы не будут нести ответственность за косвенные, случайные, непрямые, штрафные или прочие убытки, как предвиденные, так и непредвиденные, которые предъявляются в Ваших претензиях или претензиях третьих лиц, требующих их возмещения с Вашей помощью или с Вашим участием. 

17.05. Ваши попытки ограничить свою ответственность. Любая Ваша попытка (a) отклонить теоретические основы или основания, на которых мы или наши клиенты могут взыскать с Вас деньги, (б) отказаться от возмещения убытков любого рода или вида, которые мы или наши клиенты можем с Вас взыскать, или (в) установить сроки, ограничивающие время действия контракта, в течение которых мы или наши клиенты обязаны выдвигать к Вам претензии, отвергаются нами и не будут иметь никакой юридической силы. 

18. Переуступка.

18.01. Переуступка прав и обязательств с нашей стороны. Мы можем переуступить третьей стороне любые права или обязательства по любому заказу, письменно известив вас об этом. 

18.02. Переуступка прав и обязательств с Вашей стороны. Любой заказ на поставку, который мы Вам даем, основывается на вашем личном исполнении налагаемых на Вас обязательств. Вы соглашаетесь не переуступать заказ на поставку и не делегировать выполнение своих обязательств третьим лицам без нашего конкретного письменного на то согласия. Любая переуступка или делегирование прав и обязанностей без нашего предварительного письменного согласия, которое дается по нашему усмотрению, будет считаться поводом для расторжения заказа на поставку. Наше же согласие на переуступку заказа, не будет считаться как отказ от нашего права взыскать с Вас или с третьих лиц, которым Вы переуступаете заказ, ущерб, заявленный в претензии, возникающей в связи с заказом на поставку.

19. Продолжение выполнения обязательств по заказу; делимость условий заказа.

19.1 Продолжение выполнения обязательств по заказу. Обязательства каждой стороны, изложенные в следующих разделах, продолжают выполняться после истечения срока действия заказа, его невозобновления, или расторжения: Разделы 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20 или 21.

19.2. Делимость условий заказа. Любое условие, которое судом соответствующей юрисдикции объявлено незаконным или невыполнимым, применяться не будет. Признание невыполнимым любого такого условия не будет затрагивать правомочность других условий. 

20. Отсутствие прав у третьих лиц; Реклама.

20.01. Отсутствие прав у третьих лиц. Никакое условие или право, вытекающее из данных Условий или иным образом относящееся к закупке поставляемой продукции, не дает и не образует никаких льготных прав или иных прав для третьих лиц, как в законодательном порядке, так и по закону справедливости, которыми бы наделялось любое физическое или юридическое лицо, за исключением Вашей стороны и нашей стороны. 

20.02. Реклама. Вы не будете, не получив нашего предварительного конкретного письменного согласия, рекламировать тем или иным способом, заявлять в прессе или информировать какое-либо третье лицо о том, что Вы заключили с нами договор на поставку продукции, указанной в заказе на поставку, за исключением случаев, когда такое право особо оговорено или когда это необходимо для выполнения заказа. Нарушение Вами условий данного Раздела дает нам право расторгнуть заказ в дополнение к другим правам и средствам судебной защиты, которыми мы можем воспользоваться в соответствии с законодательством. 

21. Действующее законодательство и порядок разрешения споров. 

21.01. Данный заказ на поставку понимается и истолковывается в соответствии с законами государства, которое фигурирует в нашем адресе, указанном в документации на соответствующий заказ, без учета законодательства, регулирующего расхождения между законами. 

21.02 Все споры, которые могли бы возникнуть из настоящего Контракта или по поводу Контракта, стороны попытаются решить путем переговоров. Если стороны не достигнут согласованного решения, спор разрешатся в Международном Арбитражном Институте Стокгоьмской Торговой Палаты. Местом Арбитражного рассмотрения является Стокгольм, Швеция. Стороны соглашаются что арбитражное рассмотрение спора будет проводится по арбитражным правилам принятым Стокгольмской Торговой Палатой и с применением Конвенции ООН о договорах международной торговле товарами. Торговлю товарами. Языком арбитражного рассмотения будет являться английский язык.
22. Язык контракта

Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, причем каждый имеет равную юридическую  силу. В случае споров или противоречий в толковании условий контракта между английским и русским текстами,  будет применяться толкование в английском изложении контракта.


